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AHHoTanus. B nocnennue roast Poccus crankuBaercs ¢ BHI30BaMH, CBSI3aHHBIMU
C COXpaHEHHEM CBOEH YHUKAIbHOW KYJAbTYPHOW HWAEHTHUYHOCTU B YCIOBHSIX MHOTO-
KYJIBTYPHOH cpezibl. PaccmaTpuBaeTcst posib HHOCTPAHHOTO sI3bIKa KAaK CPEICTBA MEK-
KYJIBTYPHOH KOMMYHUKALMM ¥ MHCTPYMEHTa (hOPMHUPOBAHUS KyJIbTYPHOH CaMOU/ICH-
TUYHOCTH oOydaronmxcsi. Ocoboe BHUMAaHKE aKIIEHTUPYESTCsl HA JOMOJIHUTEIBHOM 00-
pa30BaHMM, Ii€ JIMHIBUCTHYECKAs TOATOTOBKA B3POCIbIX OTKPHIBAET HOBbIE BO3MOXK-
HOCTH [U1s1 (POPMHUPOBAHUST POCCHHCKOM KYIBTYPHOH HUICHTHYHOCTH, OCO3HAHHUS COO-
CTBEHHOU KYJIBTYPHOH MPUHAUICKHOCTH. 3yueHre HHOCTPpaHHBIX SI3bIKOB B PaMKax
JIOTOJIHUTEbHBIX MPOrpaMM IO3BOJISET HE TOJBKO Pa3BHBATh A3BIKOBBIE U PEUCBbIC
HAaBBIKU ¥ YMEHUS, HO M PACIUIMPATH 3HAHUS O KYJIBTYpPE IPYrUX CTpaH, CocOOCTBYS
KOMIIaPaTUBHOMY aHAJIH3Y C POCCUICKOM KYIbTYPOH, a TAaKXKe pa3BHUBasi KPUTHUECKOE
MBIIUICHHE U KYJIBTYPHYIO OCBEJIOMJICHHOCTb.

B 3TOM KOHTEKCTE y4eOHO-METOANYECKHE KOMIUICKCHI UTPAlOT LIEHTPAJIBHYIO POJb,
obecre4rBasi HHTErPalrio Pa3indHbIX 00pa30BaTeIbHBIX PECYPCOB, YTO CIIOCOOCTBYET
CHCTEeMHOMY OOYUEHHIO 1 JOCTIDKCHUIO 00pa30BaTebHbIX Lieseil o0y4aroruxcst. [loa-
YEPKUBACTCSI BAKHOCTh YUCOHMKOB U y4€OHBIX MATEPHAIOB B COBPEMEHHBIX 00pa3o-
BaTEJIbHBIX MPOLIECCAX, UX BIMSIHUE HA BO3MOKHOCTH PAa3BUTHUSL POCCHUHCKON KyJIbTYp-
HOHM WIEHTUYHOCTH.

B cucreme 0TeyecTBEHHOr0 IOMOIHUTENBHOTO 00pa30BaHUs TPaMLIMOHHO UCIIONB30-
BaJIHCh 3apyOexHbIe yueOHo-MeToauueckue kommekesl (YMK). ABTopbI MOmuepKUBaLoOT,
YTO HECMOTPS HA TEONOIUTHYECKYIO 00CTAHOBKY HMOCIEIHHUX JIET, HCIIONb30BAHUE 3apy-
6exubix YMK B yueOHOM MpolLiecce 0CTaeTesl yMECTHBIM, TaK Kak 00yUAaIOIIUecs B IOMON-
HUTEIIBHOM 00pa30BaHUU HE JOJDKHBI TEPSITh MHPOPMALMOHHBII KOHTAKT ¢ MaTepuallamMy,
HCXOJSIIMMY M3 CTPaHBI H3y4aeMOro si3bika. OTMeuaeTcs, YTo TaKoM IOIX0J] HeceT B cede
TaKKe PAJl PUCKOB, CBA3aHHBIX C BO3MOXKHOM HEIOOLEHKOH HEOOXOIMMOCTH Pa3BUTHS
HAlMOHAIIBHO KYJIBTYPHON MIEHTUYHOCTH 00Y4alOIHXCSL.

ABTOpBI aHATM3UPYIOT HauOoOJee MOMYJSIPHbIC 3apyOeKHbIe yaeOHbIe MOCOOHS U
JIETIAl0T BBIBOJ O TOM, YTO BCE y4eOHO-METOIMYECKUE KOMIUIEKChI OCHOBBIBAIOTCS Ha
KOMMYHHMKATHBHOM HOJXO/ie K OOY4EHHIO MHOCTPAHHOMY SI3BIKYy M IIPEIHA3HAUCHBI
IUTsL 00 yJaIOIIUXCSl, JKEJIAIOIIMX U3ydaTh OOLIMI aHrIUICKUiA. Y 4eOHbIe MOocoOust pac-
CYMTaHBl Ha B3POCIbIH KOHTHHIEHT CIIyIIATeNIeH, CTPEMSIMXCS UCIONIb30BaTh MHO-
CTPaHHBIH SA3bIK KaK CPECTBO KOMMYHHKALIMU B ITyTEIIECTBUSX, IEPEIIUCKE, UL YTe-
HUS U IOHUMaHUs Xy/I0)KECTBEHHOM JINTEPaTyphl, IPOCMOTPa (HHIBMOB, IPOCITYIINBA-
HUS MY3bIKaJIbHBIX TEKCTOB Ha aHIIMHACKOM SI3bIKE.
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[puBoautcs ananu3 Haubonee pacrnpocrpaneHHbx YMK 10 BblJelIeHHBIM aBTO-
paMHu KpUTEpUSIM M JaeTcsi OLEHKa TOMY, KaK IPEJCTAaBJICH IUaJor KyIbTyp H
HACKOJIbKO BO3MOXKHO HCIIONIB30BaTh 3apyOeiuHbIC OCOOUS JUIsl PA3BUTHS POCCUICKOM
KYJIBTYPHOH MACHTHYHOCTH B3POCIbIX IIPU 00y4€HUH MHOCTPAHHOMY s3bIKy. OTMeua-
€TCs, YTO €CIIM POAHAs KyJIbTypa MpeACTaBlieHa (hparMEeHTapHO WIM He NPeJICTaBlIeHa
BOBCE, [IPENOAABATEIIIO CIIEAYET ObITh TOTOBBIM K IIOMCKY U IOArOTOBKE COOTBETCTBY-
IOIMX MaTepuaioB. MozenMpoBaHue pa3sIMYHbIX KOMMYHHKATHBHBIX CHTYAIMI MeX-
KYJIBTYPHOT'O B3aUMOJIEHUCTBHS, UX 0OCY)XJEHHE U IIOUCK BO3MOXKHBIX BAPUAHTOB pe-
LICHUSI MMEIOT Ba)KHEHIIIee 3HaUCHUE B MO/ArOTOBKE B3POCIBIX K PEAIbHOMY JHAJIOrY
KYJIBTYpP U Pa3BUTHIO POCCHICKON KYIbTYPHOU UIEHTUYHOCTH.

OrnpeziesieHHbIEe IPAMMaTHYECKUE SIBIICHUS, 110 MHEHHIO aBTOPOB CTaThH, HEO0XO-
JIIMO CBSA3BIBATH C KYJIbTYPOJIOIHUECKOM COCTABIISIIONICH, /iefast aKLeHT Ha creld ke
IpPaMMaTHYECKHX CTPYKTYP POAHOIO U U3y4aeMOro si3bIka, GOpPMUPYs, TAKMM 00pa3oM,
B CO3HAHMH 00 y4AIOIIMXCsl MEHTaIbHO-TT0BeieHYecKuii 00pa3 bpuranuu u CILIA. Oco-
00c BHUMaHHE CICIYyeT yACIUTh M3y4eHHIO U crocobaM yrnoTpeOieHHs MOAAIbHBIX
¢dopM riarona, mpaBWiIaM COIJIACOBAHMS BPEMEH, MCIIOJIB30BAHHIO MOBEIUTEIBHOIO
HAKJIOHEHUS TJIaroja B COOTBETCTBYIOLIMX CHUTYallMsX, aKTHBHOTO M IACCHUBHOIO 3a-
JI0Ta, TIOPSAZKY CJIOB B IPE/UI0KEHUH.

AHanu3 3apy0exHbIX yueOHUKOB JAeT OCHOBAHUS I0JIaraTh, YTO OHH UMEIOT KaK
CBOHM IPEUMYIIECTBA, TaK ¥ HEIOCTATKH, HO UX MOJIHOE UCKIIIOUeHHUE U3 Ipoliecca 00y-
YEHHSI HHOCTPAHHOMY S3bIKY B3POCIBIX IPE/ICTAaBIACTCS HELeNeco00pa3HbIM. ABTOPBI
HPUXOIAT K BBIBOJY O TOM, YTO OCHOBHBIC MarepHalibl [Ist 0O0Yy4EHUsI MHOCTPaHHBIM
sI3bIKaM JIOJKHBI ObITh M3/aHbl Ha Tepputopun Poccuiickoit deneparpn. OnHAKO KOM-
OMHHPOBAHHOE HCIIOJIB30BAHUE PA3IMYHBIX CPEICTB O0YYEeHUs, B TOM YHUCIIE U 3apy-
6exubix YMK, criocoOGcTByeT OBIaZeHHIIO ayTeHTUYHBIM aHIJTMHCKUAM SI3bIKOM U (op-
MUPOBAHUIO POCCUHCKON KYIbTYPHON HICHTUYHOCTH.

KiroueBble cjioBa: o0ydeHHE MHOCTPAHHOMY S3bIKY, POCCHMCKas KyJIbTypHas
UJICHTHYHOCTb, MEXKKY/IbTYPHASI KOMMYHHKALUS, 3apyOexkHbIe yUeOHUKH
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Abstract. In recent years, Russia has faced challenges related to preserving its
unique cultural identity in a multicultural environment. This article examines the role
of a foreign language as a means of intercultural communication and a tool for the for-
mation of cultural identity of students. Special attention is focused on additional edu-
cation, where linguistic training for adults opens up new opportunities for the formation
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of Russian cultural identity, awareness of one's own cultural identity. Learning foreign
languages as part of additional programs allows not only to develop language and
speech skills and abilities, but also to expand knowledge about the culture of other
countries, contributing to comparative analysis with Russian culture, as well as devel-
oping critical thinking and cultural awareness.

In this context, educational and methodological complexes play a central role, en-
suring the integration of various educational resources, which contributes to systematic
learning and the achievement of students' educational goals. The article emphasizes the
importance of textbooks and educational materials in modern educational processes,
their impact on the possibilities of developing Russian cultural identity.

Foreign educational and methodological complexes have traditionally been used in
the system of domestic additional education. The authors emphasize that despite the
geopolitical situation of recent years, the use of foreign teaching materials in the edu-
cational process remains appropriate, since students in additional education should not,
according to the authors, lose information contact with materials originating from the
country of the language being studied. It is noted that this approach also carries a num-
ber of risks associated with a possible underestimation of the need to develop the na-
tional cultural identity of students.

The authors analyze the most popular foreign textbooks and conclude that all edu-
cational and methodological complexes are based on a communicative approach to
teaching a foreign language and are intended for students who want to learn general
English. The textbooks are designed for an adult contingent of students who seek to use
a foreign language as a means of communication in travel, correspondence, for reading
and understanding fiction, watching films, listening to musical texts in English.

The article provides an analysis of the most common foreign textbooks according
to the criteria identified by the authors and assesses how the dialogue of cultures is
presented and how possible it is to use foreign manuals for the development of Russian
cultural identity of adults when teaching a foreign language. It is noted that if the native
culture is presented in fragments or not at all, the teacher should be ready to search and
prepare appropriate materials. Modeling of various communicative situations of inter-
cultural interaction, their discussion and search for possible solutions is of crucial im-
portance in preparing adults for a real dialogue of cultures and the development of Rus-
sian cultural identity.

According to the authors of the article, traditional grammatical topics should be
associated with the cultural component, focusing on the specifics of the grammatical
structures of the native and studied language, thus forming a mental and behavioral
image of Britain and the USA in the minds of students. Special attention should be paid
to the study of modal forms, rules for the coordination of tenses, the imperative mood
of the verb, active and passive voice, the order of words in a sentence.

It follows from the analysis of textbooks that foreign textbooks have both their ad-
vantages and disadvantages, their complete exclusion from the process of teaching a
foreign language to adults seems impractical. The authors conclude that the main ma-
terial for teaching foreign languages should be published on the territory of the Russian
Federation. However, the combined use of various educational materials, including for-
eign teaching materials, contributes to the mastery of authentic English and the for-
mation of Russian cultural identity.

Keywords: foreign language teaching, Russian cultural identity, intercultural com-
munication, foreign textbooks

For citation: Oberemko O.G., Lukianova E.A. The problem of using foreign text-

books in extra language education for adults in modern geopolitical situation. Language
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BBeaenue

B nocnennee Bpems Hama ctpaHa, o0sagast 00raTelM HCTOPUYECKUM U
KyJbTYPHBIM HaclleAueM, CTaJIKHBAETCS C BBI30BaAMHU, CBI3aHHBIMU C HJICHTH-
¢ukanyen 1 coxpaHeHHEM CBOEH YHUKAJIbHOCTH B YCJIOBHUSIX MHOTOKYJIBTYp-
HOU cpezpl. B TaHHOM KOHTEKCTE MHOCTPAHHBIE SI3BIKU BBICTYIIAIOT HE TOJIBKO
KaK CPEICTBO MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKALIMH, HO U KaK HHCTPYMEHTHI, CIIO-
COOCTBYIOIIME OCO3HAHUIO U (POPMUPOBAHUIO KYJIBTYPHOI CaMOMAEGHTUYIHO-
ctu obydaromuxcs [1, 2].

JlononHuTenbHOe 00pa3oBaHUE, B YACTHOCTH SI3BIKOBAs IMOATrOTOBKA
B3pOCIIBIX, KaK OIMH U3 CETMEHTOB 00pa30BaTEbHON CHCTEMBI, IPElOCTaB-
JSIeT YHUKaJIbHBIE BO3MOXKHOCTH JUIS pean3aluy 3Tux 3agad. Mcrnonbs3oBa-
HUE HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB B paMKax JOMOIHUTENbHBIX IPOrPaMM HO3BOJISIET
y4YaIuuMcsi He TOIBKO IPUOOPETaTh S3bIKOBBIE U PEUEBbIC HABBIKH, HO U pac-
LIMPSITH CBOM 3HAHUSA O KyJIbType APYIHX CTPaH, CPABHUBATH €€ C POCCUICKOM
KyJIbTYpOH, a TakKe pa3BHBAaTh KPUTHUYECKOE MBIIUICHHE U KyJIbTYPHYIO
ocBeoMIeHHOCTH [3]. Takum 0Opa3oM, WHOCTPAaHHBIA S3BIK CTAHOBUTCS HE
MIPOCTO CPEACTBOM OOIIEHHUS, HO 1 HHCTPYMEHTOM [yl OCO3HAHUS U 3aKper-
JIEHUS CBOEH KyJIbTYPHOH UACHTUYHOCTH.

YuebHo-MeTommaeckre komroiekchl (YMK) urparor kiroueByr0 poib B
COBpEMEHHOM 00pa30BaTeIbHOM IIpoLiecce, 00eceynBasi CUCTEMHBIN TOIXO0I K
o0y4eHnto 1 (HOPMUPOBAHUIO 3HAHWH Y CTYJIEHTOB. Y 4eOHO-METOIIYECKHE KOM-
IUIEKCHI MPENCTaBILIIOT COOOM COBOKYMHOCTh YYEOHBIX MATEpHAIOB, BKIIOYAs
Y4eOHUKH, METOANYECKUE YKA3aHUs, ayAHOBH3YalbHbIE PECYPCHl U JOIMOIHU-
TeJbHBIE 331aHNs1, KOTOPBIE IOMOTat0T YYaIlMCs JOCTUTaTh 00pa30BaTeIbHBIX
neneil. PaccMorpum ocHOBHBIE TpeOOBaHMS K COBPEMEHHOMY YYE€OHHKY MHO-
CTPAHHOT'O SI3bIKa.

1. Cucrematnzanus yaeOHOT0O MaTepraa. Y 4eOHO-METOIIUECKHE KOM-
IUIEKCBI 00€CTIEYNBAIOT JIOTMYHOE CTPYKTYPUPOBAHHE yUeOHOI'O COEpKAHMUS,
YTO 3HAYUTEIbHO YNPOIIAET MPOLECC YCBOCHUSI MHGOPMALIMH, a TAKXKe 1103~
BOJISIFOT CO3J1aTh IUIaBHBIM IEPEeX0 MEKIY TEMaMH, 4TO CIIOCOOCTBYET ylyd-
LICHUIO IOHUMAaHUS IPeIMeTa U CBA3EH MEXIy pa3nuYHbIMU KOHLEHIUSIMU.
DT0 0cOOEHHO BaXXHO B 00y4EHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TJI€ TIPEIOKEeHHbIE
TeMbI Pa3BUBAIOTCS MOITANHO, UCXOAA U3 NPUHIMIIA KOHLIEHTPUIECKON IO-
BTOPSIEMOCTH TEM.

2. Meronudeckas momaep KKa sl TperoaBarteneii. Y 4eOHO-MeTou-
YECKHE KOMIUIEKChI IIPEIOCTaBIISIIOT IPENOJaBaTENsIM I'OTOBbIE METOJYECKHE
PEKOMEHIallMH, YTO 3HAYUTENBHO YIPOIIAET [TOArOTOBKY 3aHATHil. Bkitoue-
Hue B YMK pa3nnuHbIX TUIAKTUYECKUX UTP, IPAKTUYECKUX 3aJaHUI U Bapu-
AHTOB OLICHWBAHUS MO3BOJISIET IPEOAaBaTENsIM UHOCTPAHHBIX S3BIKOB pa3-
HOOOPa3UTh CBOM 3aHATHUS U aIalITUPOBATh UX MOJ MOTPEOHOCTH YUIAILHXCSL.

3. PaznooOpasue cnocoboB 1 mpuemoB o0yueHus. CoppemenHbie Y MK
94acTo BKJIFOYAOT B ce0s MHOXKECTBO ()OPM U CTTIOCOOOB 0OYIEHHs, TAKMX KaK
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MpoeKkTHas paboTa, HHTEPaKTHBHBIE 3aJaHMs], paboTa B rpymmax. ITo CIoco0-
CTBYET aKTHUBH3ALMK Y4€OHOr0 IpoLecca, MOBBIIIEHUIO MOTUBALIU CTYACH-
TOB U PAa3BUTHIO KPUTHUECKOTO MBILIUICHHS.

4. NapuBunyanuzams ooydenus. C nomompio Y MK npenomaBarenu
MoryT Oonee 3((HEKTUBHO YIUTHIBATH HHIUBUIAYyaIbHBIE OCOOEHHOCTH 00Y-
qaromuxcs. Pa3paboTka 1oMOIHUTENBHBIX MATEPUAIOB WK 3aJaHUH AJIS pa3-
JIMYHBIX YPOBHEH IOATOTOBKH IO3BOJMSET CO34aTh Ou(QepeHUnpoBaHHbIN
noaxol K 00y4eHHI0, YTO, B CBOIO OYEPEb, YBEINYMBACT IAHCHI HA yCIIElI-
HOE€ YCBOEHHE MaTepHralia KayKIbIM yJaIluMCH.

5. Tonmnepkka MEKIUCHHILTMHAPHOTO MOIXOAA. YUeOHO-MeTode-
CKH€ KOMIIJIEKCHI MOT'YT HHTEIPHUPOBATh 3HAHUA U3 Pa3INYHbIX 00JIacTei, 9To
CIIOCOOCTBYET PAa3BUTUIO MEXAUCLUIUIMHAPHOIO MOAXO4a B OOpa30BaHUU.
Hanpumep, yaeOHble MaTepuanbl 10 U3yYEHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa MOT'YT
BKJTFOYATh TEMBI U3 HCTOPHUH, KYIBTYpHI, Teorpaduu, 4To odoramaer oopazo-
BaTENbHBIA MPOLIECC M PACLIMPSIET KPYro3op CTYAEHTOB. JTO OCOOEHHO
Ba)KHO B KOHTEKCTE PAa3BUTHA KyJIbTYPHON CAMOMAECHTUYHOCTH JIUYHOCTH.

6. OmneHka W KOHTPOIb 3HAHWUH. Y4eOHO-METOAMYECKHE KOMILIEKCHI
OOBIYHO BKITIOYAIOT B Ce0s CTaHIapTHBIE POPMBI KOHTPOIIS M OIIEHKH yCIIeBa-
€MOCTH YYalIUXCs, YTO MO3BOJISIET CTaHIAPTU3UPOBATh YUE€OHBIN Ipolece U
00BEKTUBHO OLICHUBATh YPOBEHb 3HAHUM U HABBIKOB CTYACHTOB. DTO CO3JaeT
Oolree IPO3pavHyIO U MOHATHYIO CHCTEMY OlleHHBaHUs [4—0].

B cucreme momonHuTensHOro oOpasoBaHus B Poccun TpaanOHHO
HCIIOJIB30BAJINCH 3apYOEKHbBIE y4eOHO-METONNYECKHE KOMILIEKCHI. B cBsi3u ¢
TeONOMUTHYECKON OOCTaHOBKOW MOCIEIHUX JIET, HCIONb30BaHUE 3apyOek-
HbIXx YMK 4acTo moctaBieHO Ha may3y, HO Mbl HE CYUTAEM TaKOH MOAXO.
MPaBUJIBHBIM, TaK Kak 0O0yYarolvecs B AOMOJHUTEIbHOM OOpa30BaHUU HE
JOJDKHBI, Ha HAIl B3I, TEPSATh MH(POPMAIIMOHHBIA KOHTAKT C MaTEpHaJlaMH,
UCXOSIILUMH U3 CTPaHbl U3y4aeMoro si3bika. OJHAaKO TaKoil MOAXOA HECeT B
ce0e U psii PUCKOB, CBA3aHHBIX C BO3MOXKHON HEIOOLIEHKOM HE00X0IMMOCTH
Pa3BUTHS HALMOHAIBHO-KYJIbTYPHONU UAEHTUYHOCTH O0YYaIOIINXCH.

Bo-mepBbix, 3apybexxasie YMK bwacTo akieHTHpYIOT BHUMaHHE Tpe-
MMYIIIECTBEHHO Ha 3alla{HOM KyJIbType U LEHHOCTSIX, YTO MOXKET IPUBECTH K
HECOBHNAJEHUIO KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB M HeXelaTeIbHOMY (OopMHpOBa-
HUIO y 00ydalomyxcs NPeaCcTaBIeHUH 0 HOpMax M TPaJULMAX, KOTOpbIE Ja-
JIEKH OT X COOCTBEHHOW KyIbTYpHOH cpenbl. Takum o0pa3oM, ydarmecs: Mo-
I'yT HayaThb BOCIPHHHMMATh 3allaJHble MIeajbl KaK JOMUHHUPYIOLIHNE, YTO, B
CBOIO OY€peib, MOJKET HEraTUBHO CKa3aThCsl HA MX MOHUMaHNUHU U BOCIIPUATHH
POCCHIICKOM KYJIbTYpHI.

Bo-BTOpbIX, HCIONB30BaHWE WHOCTPAHHBIX METOOUK M MaTepHajoB
MpeArnonaraeT HeoOXOOUMOCTh aJalTaluu K HOBBIM KyJbTYPHBIM KOHTEK-
CTaM, 4TO HE BCer/a BiedeT 3a co00i 0CO3HaHUE COOCTBEHHBIX KYIbTYpPHBIX
kopHeil. [lonmoxenue nen ycyryOmsercss TeM, 4To 00pa3oBaTelbHbIE MPO-
rpaMMBbI, OPHEHTHPOBaHHBIE Ha WHOCTpaHHble Y MK, "acto mpenebperator
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WHTErpaIyend 3JeMEeHTOB POCCHICKON KyIbTYpHl. JTO BEIET K TIOTepe HIICH-
TUYHOCTH U HEAOCTATOYHOM MPUBEPKEHHOCTH K HALIMOHAJIBHBIM TPAAULUSIM.

Y4eOHuK, 0€3yCcI0BHO, 3aHIMAET KITFOUEBYIO POJIh B 00pa3oBaTeIbHOM
TpoIecce M CIYKUT OCHOBHBIM cpencTBoM oOydeHus. Comepkumoe ydeo-
HUKA BIUSET Ha CTYIEHTOB U (OPMUPYET UX MUpOBOCIIpUsiTHE. B 3TOM CBS3M
1IeIeco00pa3Ho PaccMOTPETh HanboJee MOy sipHbIe yueOHO-METOINIECKIe
KOMIIJIEKCHI TI0 aHTJIMHCKOMY SI3bIKY, YTOOBI IPOAaHAIN3UPOBATh, KaK B HUX
MPEACTABIEH MEXKYJIbTYpHBI KOMIIOHEHT, U OLICHUTHb €ro COIEpXKaHHE C
TOYKH 3PEHHS BO3MOXHOCTHU COACUCTBUS Pa3BUTUIO POCCUIICKOM KyIbTYpHOU
UAECHTUYHOCTHU Yepe3 N3yuyeHHe HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

MeToa0/10rusl MCCJIeN0OBAHMS

BaxxHbIM 7151 TAaHHOT'O MCCJIEOBAHUS SIBIISIOTCS. paOOThI, MOCBSLICH-
Hble MpoOjieMaM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMM M JHUAJOry KYyJBTYD
(O.I'. O6epemxo, B.B. Cadonosa, I1.B. Cricoe, E.I'. Tapea), mpobiemam
CO3JaHMA YYEeOHBIX MAaTepuanoB Uil OOYyYEHHMs WHOCTPAHHBIM S3bIKaM
(M.J1. bum, JI.JI. bocosa, E.B. Pornuko), anaparorndaeckiuM ocHOBaM 00yde-
uus (C.U. 3mees, H.-H. HeuaeB), nTuHTBOCTpaHOBETIECKOMY U COIUOKYIBTYP-
HOMY ToAxomaM K oOydeHwto wHoOcTpaHHBIM s3bikam (O.I'. OGepemko,
C.I'. Tep-Munacosa, [1.B. Cricoes).

Hamu Obumm pazpa®oTaHbl KpUTEPHUH IS aHAN3a YIeOHBIX ITOCOOHIA,
MPUMEHSIEMBIX B 00y4EHNHU B3POCIBIX HA SI3BIKOBBIX KypcaX. IIpemnoskennsle
KPUTEpUN HAIpPaBICHbl Ha OLEHKY BO3MOXXHOCTU Pa3BUTHS POCCHICKOM
KyJIbTYpPHOH HAeHTHYHOCTH. [IpeacTaBuM mepedyeHb NpemioKEHHBIX HaMHU
KpPHUTEPUEB:

1. Chepvr obwernus u memamura. Bosmosicnocmu 0ns pazeumus poc-
CULICKOU KYIbMYPHOU UOEHMUYHOCTU 83POCTbIX.

2. Bo3mooicHocms co30aHUsL KOMMYHUKAMUBHBIX CUMYAYUTE NO THEMAM,
NO360NAIOWUM PA3BUBAMb POCCUTICKYIO KYIbMYPHYIO UOEHMUYHOCMb 8 HPO-
yecce UHOA3LIYHOU KOMMYHUKAYUU.

3. Hanuuue 536106020 U peuego2o mamepuand, OpueHmupo8aHHo20 Ha
KYIbMypy CIMpaH uzyuaemoeo A3vlkd, a makice Mamepuaios, XapaKmepusy-
IOWUX POCCULICKYIO KYIbMYPY.

4. Hanuuue mexcmogoz2o mamepuana, npeocmasisaione2o uinocmpa-
YUI0 JICUSHU 8 CIPAHAX U3YUAEMO20 A3bIKA 8 UX HACMOSIeM, a MaKdice om-
paskcarouje2o poccuticKue peanuu.

5. Xapaxmepucmuxa ynpasjicHeHuli.

6. Bosmoorcnocms komnapayuu Kyismyp.

7. Hanuuue 3pumenbHoll Ha2aa0HOCU.

OOy4eHne aHTTIMICKOMY SI3BIKY B3POCIHbIX Ha SI3bIKOBBIX Kypcax Ipo-
WCXOIWT Ha OCHOBE MaTeprajIoB OPUTAHCKIX yIEOHBIX TIOCOOHA CITEIYIOIINX
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ypoBueii: Elementary, Pre-Intermediate, Intermediate, Intermediate Plus, Up-
per-Intermediate 1 Advanced. Hamubonee monyisipHBIME U IIHPOKO PacIpo-
CTpaHEHHBIMHU SBISIOTCS chenyromue ydeOHmku: «English File», «Speak
Out», «<Empowery, «Outcomesy», «Navigate», «Cutting Edge» u npyrue. Msi
MPOaHATIM3UPOBAIN 0003HAYEHHBIE TOCOOMS M MPHUIUIM K BBIBOLY, YTO BCE
y4eOHO-METOANYECKNE KOMIUIEKCHl OCHOBBIBAIOTCSI HA KOMMYHHKAaTHBHOM
MOAX0/1e K 00Y4EHHIO HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY M IIpEAHa3HAaYeHBI 151 00y4aro-
IIFIXCS, JKENMAOIINX U3ydaTh o0mmid anriuiickuii (general English). YueOnbie
OcOOHs PacCUMTAHbI Ha B3POCHbIM KOHTHHIEHT CIIyIlaTenel, CTPEMALINXCS
HCIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIN S3bIK KaK CPEICTBO KOMMYHHMKALIMHU B ITyTeLlIe-
CTBHSIX, IEPENHCKE, U151 YTEHHUS U IOHUMaHHA XyA0KECTBEHHOH JIUTEPaTypHl,
npocMoTpa (PUIBMOB, MPOCTYIIMBAHNS MY3BIKaJbHBIX TEKCTOB Ha aHIJIMMH-
CKOM s3bIKe [7].

[IpoananusupoBanuble YMK 4eTKO CTpyKTypHpOBaHBI, B HX COCTaB
BxomaT 10—18 pasnenoB (B 3aBHCUMOCTH OT YPOBHs), pacCuuTaHHBIX Ha 100—
120 aymutopHBIX YacoB paboTel. Kaxxasiii pazmen B OONBIIMHCTBE MTOCOOHIA
HA4YMHAETCSI C KPaTKOT'O OMMCAHUS IPaMMaTHYECKHX, TEKCHYECKUX U (POHETH-
YEeCKUX 3a]a4 JaHHOI'o dTara.

HccaenoBanue u pe3yjibTaThbl

[Ipoananm3upyem Hambonee pacnpoctpaHeHHele Y MK 1o BeiaeneH-
HBIM HaMH KPUTEPHSM U JaJUM OLIEHKY TOMY, KaK IPEeICTaBIIeH TUAJIOT KyJIb-
Typ ¥ HacKOJbKO BO3MO)KHO HCIOJNB30BaTh JaHHbBIE NOCOOMS VIS Pa3BUTUS
POCCHICKON KyTbTypHOW HIEHTHYHOCTH B3POCIBIX MPH OOyUEHHWH TOBOpE-
HUIO Ha WHOCTPAHHOM si3blKke. Ecnu popHas KynbTypa npexncTtasiieHa (par-
MEHTapHO WJIM HE MIPEACTaBIeHa BOBCE, IPENOAABATEINIO CIIEAYET ObITh FOTO-
BBIM K [IOUCKY M IOATOTOBKE COOTBETCTBYIOLINX MAaTEPHaIOB.

1. Cdepsi 061meHuss U TeMaTHKA. BO3MOKHOCTH /151 pa3BUTHS POC-
CUICKOIl KYJIbTYPHOII MIEHTHYHOCTH B3pocibIXx. PaccMorpum HamOonee
ncnonszyeMbiii YMK «English File». Jlanusbiii yaeOHUK npeaiaraeT K u3yde-
Huto s ypoBHA Intermediate cnemyromme Ttembl: «Ema», «Cembsi»,
«denprny, «Tpancnopt», «CrepeoTunsy, «Ycnex u Heyaada», «CoBpeMeH-
Hble MaHepbD», «CyeBepus», «OrtHomeHus», «Kuno», «Temo uemosexay,
«O6pazoBanuey, «lom», «llokymkny, «Pabotan, « MHpOpMaIHOHHBIE TEXHO-
norumny, «Kpumuaam» u np. i yposas Intermediate Plus: «ms genoBekay,
«IBera», «Ormyck, myremectBus», «llokynku n marazuae», «KoH(IUKT
nmokonenuity, «Pororpadusy, «IlepepaboTka mMycopa», «Ydeda u paboray,
«TeneBunenuey, «Ctpanbly», «B pectopaney, «3n0poBbey, «McTopusa», «Cpa-
neOHbIE TPATULUN) U JIP.

C TOYKM 3peHHs] BO3SMOXKHOCTH Pa3BUTHUS KyJIbTYpHOH CaMOWICHTHY-
HOCTH, MBI 0TOOpann cemb TeM («Exay», «CeMbsy», «CrepeoTHriby, «Yclex u
Heynada», «CoBpeMeHHbIe MaHepbD», «Jlom», «310poBbe») I N3ydeHHs Ha
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ypoBHe Intermediate u cemp TeM («OTmyck, myTemecTBus», «KoHpIHUKT mOo-
KoleHui», «Ydeba u pabota», «CtpaHbl», «Mcropus», «CBaneOHbIE Tpaau-
mny, «llepepaborka Mmycopa») Ha ypoBHe Intermediate Plus. JlanHbie Tembl
MPEACTABIIAIOTCS HaM HauOojee MHTEPECHBIMH, ITOCKOJIBKY OHHM HambOoiee
TIOJTHO ¥ SIPKO TO3BOIISIIOT CPABHUTH KynbTypbl bputanuu, CIIA u Poccun,
OIHOBPEMEHHO NPUOOLINTHCA K MEHTAJBHOCTH CTPaH H3y4aeMoro s3bIKa,
OCO3HATh MX 00pa3 MBIIUICHUS, TPAAULIH, 00bIYaH, a TAKKE HAyIUThCS IO-
BOPUTH O COOCTBEHHOM KyJIbTYpe Ha MHOCTPAHHOM s3bIKe. Takue TeMbl Kak
«IBera», «Teno yenoBeka», HE MPENCTABISIIOT 3HAUYUTEILHOIO HHTEpeca ¢
TOYKH 3PEHUSI PA3BUTHUS POCCUMCKON KyIbTYPHOU MACHTUYHOCTH, IOCKOJIBbKY
HoOcAT Ooniee oOIMi XapaKkTep, HAIIPaBJIEHHBIA Ha 00JacTh MEKHAIIMOHATIb-
HOT'O OOILEHHUS.

[Ipoananusupyem temy «CTepeoTHNBD) U3 y4eOHOIO TOCOOHS YPOBHS
Intermediate u Temy «Koudmaukt nokonenui» u3 Intermediate Plus.

B Teme «CrepeoTunsl» akLEHT CAeNaH Ha CTEPEOTUITHBIX ITpecTaBIie-
HUSIX O MYXYMHAX U JKCHLIMHAX, STHOCOLMOKYJIbTYPHBIE CTEPEOTHIBI HE
npezacraBieHs! BoBce. Ha Ham B3risia, maTepuan yueOHHKa HEOOXOAUMO J0-
MOJHUTH YTHOCOLUMOKYIBTYPHBIMH CTEPEOTHIIAMU O OpUTaHLAaX, aMEepPHUKaH-
LaX ¥ POCCUSHAX, OTPAXKAIOIINMHU MU(BI U PEAIbHYIO KapTUHY XKU3HU B bpu-
tanuu, CIIIA u Poccun.

Tema «KoH(MINKT TOKOIEHUI» 3aTparuBaeT BOIPOCH! ATAIOB KU3HU
YeI0BEKa, Pa3HHUILy B BOCIIPHSTUN MUPA Y Pa3HBIX MOKOJIEHUH, 00pa3oBaHue,
BOCIIUTaHUE, a TAKXKe IETCKUe BoclloMUHaHus. B yueOHOM mocobuu He cae-
JIaH aKLUEHT Ha Pa3HUIly B 00pase jKU3HHU, TPaIULMIX PeICTaBUTENeH CTpaH
M3y4aeMOoro s3bIKa, OTCYTCTBYET HH(OPMAITUS O POCCHICKOM KyibType. [lan-
Has TeMa, MO HallleMy MHEHHUIO, MPEACTABIISCT 3HAYUTEIbHBIH MHTEpPEC C
TOYKH 3PEHUS] BO3MOKHOCTH Pa3BUTUS POCCUHCKOIN KyIbTYpPHON MACHTHYHO-
CTH B3POCIIBIX, CJIE0BATENBHO, MaTepHal yueOHIKa HE00OXOAUMO TOTOTHUTh
(akTamMu 0 CeMEHHBIX LIEHHOCTAX, TPaIULMIX BOCIIMTAHU AeTel, oOpa3oBa-
HUH, TPYTHOCTSAX BBIOOpa TIpodecci, 0COOEHHOCTSX )KU3HH IIEHCHOHEPOB B
Poccun, bputannu n CHIA.

YMK «Empower» ypoBHs Bl+ mpennaraer 10 Tem Ans U3ydeHUs:
«Kommynukaunsy», «CoBpeMeHHas )u3Hb», «OTHOMEHU», «/IH4HOCTD U Ue-
noBek», «llpupoma», «Paszubie KymbTyps», «Jom», «abopmamms», «Pa3z-
BIICUCHUS», «B03MOKHOCTHY. C TOUKH 3pEHUS PA3BUTUS POCCUNUCKON KYJIb-
TYPHOH MIEHTUYHOCTH OOYHYaIOLIMXCS MHTEpeC I Hac MPENCTaBiISIIOT BCe
0003Ha4YEHHbIE TEMBI.

[Ipoananu3upyem Temy, HOCBAIIEHHYIO MEXKYJIbTYPHBIM OTIHYHUSIM, —
«Pa3Hble KynbTypbl». B naHHOM pazzgene uaer pedb O TPyIHOCTSIX padoTHI B
Wnanu, KynpTypHOM IIOKE, 00JIbIIOe BHUMAHUE YAEISeTCs pa3HUIIE B MULIE-
BbIX IpennodreHusix. OTMeTuM, 4yTo JaHHBIN pa3zaen yueOHHuKa He COAECPIKUT
nHpopmaruio o Poccun, cnenoBarensHo, IpernonaBaTeao HE00X0AUMO 10-
0aBHUTH MaTepuall, HAIPaBJICHHBIN HA U3yYEeHHE KyJIbTYpbI HALIEH CTPaHBL.

217



Obepemko O.I., Jlykvanoea E.A. IIpoonema ucnonv3oeanus 3apybexcHuIx y4eoOHUKos

[IpoBens ananms Hanbosee pacnpoctpaneHHbIX Y MK, ncmonb3yemMbix
1151 00y4eHUS B3POCIIBIX Ha S3BIKOBBIX Kypcax, OTMETHM, YTO BO BCEX y4eO-
HBIX TIOCOOMAX MMEIOTCSI TEMBI, B paMKaX KOTOPBIX MOXHO Pa3BUTh POCCUI-
CKYIO KyJbTYPHYIO HAEHTHYHOCTH B3POCIBIX B MIPOLIECCE WHOA3BIYHON KOM-
MYHUKAIUH, OJHAKO MbI (PUKCHPYEM OCTPYIO HEAOCTATOYHOCTh MaTEPHAJIOB,
HampaBJIEHHBIX HENOCPEACTBEHHO Ha Poccuto, a Taxke Mateprasios, [103BO-
JISIFOIIMX OCYILIECTBIIATH KOMIIAPALUIO POAHOM KyJIbTYPHI 1 H3Y4aeMbIX.

2. BO3MOXKHOCTb CO3IaHHSI KOMMYHMKATHBHBIX CUTyallUil MO Te-
MaM, NO3BOJIAIOLIUM Pa3BUBATb POCCHUHCKYI0 KYJbTYPHYI HMIEHTHY-
HOCTh B IIpolecce HHOA3BIYHONH KOMMYHUKALUU. OTOOpaHHBIE TEMBI 1103~
BOJISIFOT CO3/1aBaTh KOMMYHHMKATHUBHBIE CUTYallMM, MOIAEIUPYIOIIUE IUAJIOT
kynbryp. Hampumep, B Tteme «Crepeorunsr»y YMK «English File» (Bl)
MOXHO MPEATIOKHUTH O0YYAIOIIUMCSI CIIEAYIOIYI0 KOMMYHUKATUBHYIO CUTY-
amto: «Ber orripaBuics B CHIA B kadecTBe Typucta. Ha oTapIxe BbI o3Ha-
KOMUJIUCH C MOJIOJOM CeMEMHOM Mapoid, UMEIOLIEH CTEpEOTUIIHBIEC TPEACTAB-
nernnst 0 Poccun. [logymaiiTe, kakue CTEpEOTHIIB Y HIX MOTYT OBITh O HAIeH
CTpaHe M KaK UX Pa3BeAThbY.

Hampumep, pazgen 13 YMK «Outcomes» mocssiten teme «llyrerre-
crBus». IlpenomaBarens MOXKET CMOAEIMPOBATH CIEAYIOIIYI0 KOMMYHHKA-
TUBHYIO CHUTYallMIO: Ballli aMEPHUKAaHCKUE KOJJIETH MpHe3katoT B Poccuto ¢
JeTIOBBIM BU3UTOM. Bam HE00X0IMMO NMpeacTaBUTh HAlly CTaHy, BHIOpaTh U
MOKa3aTh Hanbojee NHTepecHble MecTa B Poccuu, MO3HAKOMUTE UX C HALLIMMH
TPaIULMAMHU U O0BIYasIMHU, TPAMOTHO Pa3BesTh 3THOCOLMOKYIbTYPHBIE CTE-
peotunsl U npenyoexneHus. byabre ToToBBI apupOBaTh HETaTUBHBIE KOM-
MEHTapHH, CCTaHHbIE B X0 IKCKYPCHH.

MogenupoBaHue pa3nUYHbIX KOMMYHHUKAaTUBHBIX CUTYali MEXKYJIb-
TYPHOTO B3aWMOJEUCTBHS, HX O0CY>KIECHUE U MOUCK BO3MO)KHBIX BApPHAHTOB
peLIeHNs UMEIOT BasKHEHIIIee 3HaUeHUE B OATOTOBKE B3POCIBIX K peaIbHOMY
JIUAJIOTy KyJlbTYp U Pa3BUTUIO POCCUMCKON KyIbTYPHOU UAEHTUYHOCTH.

3. Haninuue sI3bIKOBOr0 M pe4eBOr0 Marepuasia, OpUeHTHPOBAaH-
HOI'0 HA KYJbTYPY CTPaH M3y4aeMoro si3blKa, a TaK:Ke MaTepuajIoB, Xa-
PAaKTePU3YIOIIHX POCCHIICKYIO KYJbTYPY. AHATU3UPYS SI3BIKOBOH M pede-
BOI MaTepua, CTOUT 0OpaTUTh BHUMAaHUE Ha TO, B KAKOH Mepe aBTOPHI Ipell-
JIaraloT K U3YYEHMIO CII0BA, COCTABJISAIONINE KOMMYHHUKATHBHOE SAPO AJaHHON
TEMBbI, & TAKXKE JIEKCUKY C KyJbTYPHbIM KOMIIOHEHTOM 3HA4YCHUs, TAKUE KaK
peanuu, poHOBas ¥ KOHHOTATHBHAS JIEKCHKa [5, 8].

B pamkax tempr «Konpnukr mokonenuitn» (YMK «English File» B1+)
aBTOPBI IpeIUIararoT Ui U3y4eHus 13 HOBBIX JEKCHYECKUX EOUHHULL a baby,
a toddler, a child, a pre-teen, a teenager, a pensioner, a tomboy, a “girly” girl,
a bookworm, a well-behaved child, quarrelling, being naughty, middle-aged.
BaxHo 3aMeTHTh, YTO B AHITIMICKOM SI3bIKE CYIIECTBYET OONbLIE CIIOB, YEM B
PYCCKOM, U1 0003HaUEHHS ATl Pa3HOI0 BO3PACTa, YTO UILTIOCTPHUPOBAHO B
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BbIOpaHHON Teme. OTMETHM, YTO B paMKax NaHHOW TeMbl CpeIH JIEKCHYe-
CKOI'0 COCTaBa HE BBIACISIOTCS JIEKCHUECKHE EUHULIBI, OTHOCSIINECS HElo-
CPEACTBEHHO K CTpaHaM H3y4yaeMoro s3blka, a Takxke K Poccun. Crnemoa-
TENbHO, HEOOXOAUMO N00aBUTH JICKCHUYECKUE SOMHMIBI, XapaKTEePU3YIOIIe
0CcOOEHHOCTH pa3nuyIHbIX mokonenwit B bpuranuu, CILIA u Poccun.

I'pammaTtuueckuilt MaTepuan B aHanuzupyeMbix Y MK mpencraBiieH B
COOTBETCTBHU C 3aJJaHHBIM YPOBHEM CJIOKHOCTH (Ha4albHbIH, CPEOHUMN, TPO-
JBUHYTHIN) B KOHIIE y4eOHMKa B BUAE TPAMMATHUECKOIO CIIPABOYHUKA U CO-
JEPIKUT TEOpETHYECKHE TPaBUJIa, OIMCAHMS U IPUMEpPbI yIIOTpeOIeHNS IpaM-
MaTHYECKUX SBIICHHUHA. TaM e IPeACTaBIIeH Pl YIIPAXXHEHUN 1S OTpabOTKH
U 3aKperieHns n3ydeHHoro. OfHaKo, ¢ Hallle TOUYKH 3pEeHus, IpeaiaraeMble
aBTOpPaMU I'paMMaTHUYECKUE YIPa)KHEHUS, IPAKTHUECKH HE COAEPIKaT MEX-
KyJBTYPHOTO KOMIIOHEHTA.

Hepenko Belpakast mo-aHIINICKY KOMMYHHKAaTHBHOE HaMepEHHe, pyc-
CKHH YelI0BEK yNoTpeOsieT NOBENUTENbHYIO (OpMY U3bSIBUTEILHOTO HAKIIO-
HEHUS, TOTja KaK aHTJIMYaHUH YIIOTPeOUT MoAalsHy0 (popmy rmaromna. («Ilo-
noxcume kHuey» — Could you put the book down). CrnienoBatenbHo, He JKenas
00HIeTh YeIoBeKa, MbI HE COBCEM BEKIIUBEI B ero Timaszax [9, 10].

Peub pycckoroBopsmx Ha aHDIMMCKOM SI3bIKE B LiEIOM Oonee KaTero-
pUYHA W OPSMOJIMHEHHA, YeM pedb HAa AyTEHTUYHOM AaHIVIMICKOM S3BIKE.
Hanpumep, anmmiickas pedeBasi HOpMa MPEANUCHIBAET cleaytomue Gopmyn-
poBku: The report isn’t very good Bmecto The report is bad; You're not right
BMecTo You are wrong; I don’t think it’s possible Bmecro [ think it’s impossible;
I'm afraid you can’t do it emecmo 1It’s not allowed; e is no good Bmecto [le is
a bad person; I'm not feeling well emecmo I'm feeling bad. Aurmos3praHas
JIUHTBOCOIMOKYIIBTYpHAsl HOpMa PEKOMEHAYeT «OecCKOH(IMKTHOE OOIIeHue»,
MPEATONATAIOIIee, YTO KaXIbIi U3 COOECETHUKOB I10-CBOEMY IIPaB, TaK KaK BCE
WJEeHU, MHEHHUS, TEOPHH, ICHHOCTH OTHOCHUTENbHBI. Eciu Bo3HHKaeT armocdepa
Hecorlacusi, TO OOBIYHO BEXJIMBO KOHCTATUPYETCS PACXOKIEHUE BO B3MIAAAX.
We agree to disagree — 0CHOBHOW MOTHB aHTIIOSA3BIYHOTO 00mIeHns [11].

YMK BKJII0YaIOT COBOKYIHOCTh I'PaMMATHYECKUX TIPABHII U IPUMEPOB
yHoTpeONeHns TpaMMaTHIecKuX sABiIeHni. OTMeTHM, 9TO Y4eOHHUKH OpHEH-
TUPOBAHbBI HA INIO0ANBHYIO ayJUTOPHUIO, IIOATOMY B TEOPETHUYECKHX OJIOKax
94acTO MPUBOAUTCS ONMUCAHNE PACIPOCTPAHEHHBIX OMINOOK, XapaKTEPHBIX AJIS
OIPEIETICHHBIX A3bIKOBBIX OOLIHOCTEH M HE XapaKTepHBIX IS Apyrux. Taxk,
HarpuMmep, B psaae YMK aBToOpbl akLIEHTUPYIOT BHUMAHHE Ha MPaBUILHOM
MOPSIZIKE CJIOB B COUETAHUSX THUIA «IIPHJIAraTelnbHOE + CYIIECTBUTEIBHOEY,
MOJYEPKHUBAIOT OTCYTCTBUE HEOOXOIUMOCTH N00aBIATh OKOHYAHHE MHOXeE-
CTBEHHOI'O 4YHCJa B COYETaHMs «IpUIaraTrelibHOe + CYyLIECTBUTEIHHOE BO
MHOXECTBEHHOM 4YHCJIE», YTO COBEPIUEHHO HETHUIIMYHO [UIi HOCHTEINEH,
HaIpuMep, PyccKoro sizbika. B To jxe Bpems (oKyc Ha TUIOHMYHBIE OLINOKH
PYCCKOSI3BIUHBIX 00YHYaIOLIUXCS OTCYTCTBYET BO BCEX IPOAHAIN3UPOBAHHBIX
Y9e0HBIX TTOCOOHSX.
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Ha nam B3risan, TpaAWIMOHHBIE TPaMMAaTHYECKHE TEMbI HEOOXOANMO
CBSI3aTh C KYJIbTYpPOJIOTHYECKOM COCTABIISIOIIEH, 1e1asi ak[eHT Ha crienuduKe
IrpaMMaTHYECKUX CTPYKTYP POIHOIO U U3y4aeMOoro s3bIka, GOpMHUPYs, TAKUM
00pa3oM, B CO3HAaHMH 00YUaIOIIIXCSl MEHTAThHO-TIOBEAeHYeCKIii 0Opa3 bpu-
taauu u CILIA. Ocoboe BHIMaHuE CleqyeT YAeTUTh H3YIeHUIO apTHKIISA, MO-
JanbHBIM (opMaM, NOpPaBIWJIAM COIJIACOBAHMS BPEMEH, IIOBEIIUTEIBHOTO
HAKJIOHEHHUS IJIarojia, akTUBHOTO M IACCHBHOIO 3ajiora, IMOPSAIKY CJIOB B
MPeUIOKEHNH, YITOTPEOISHHIO MPEIIOroB, criocodaM CIIoBOOOpa30BaHUSL.

4. HannuMe TEeKCTOBOI0 MATEPUAJIA, IPEICTABJAILIECT0 HJILIIO-
CTPALMIO KU3HU B CTPAHAX H3Y4YaeMOr0 SI3bIKa B X HACTOSILIEM, A TAK:Ke
OTpakaIlero poccuiickue peaauMm. AHAIN3UPYS TEKCTOBBIA MaTepHal,
HEOOXOMMO BBISICHUTh, HACKOJIBKO ayTEHTHYHBIMH SIBIISIFOTCSL TEKCTHI, IIpel-
CTaBJICHHBIE B Y4€OHOM IOCOOMH, HACKOJIIBKO OHU COOTBETCTBYIOT MHTEpe-
caM, BO3pacTy M YpOBHIO oOyuaromuxcsa. Kpome Toro, ciemyer BBISICHHTS,
HACKOJIBbKO HH(OpPMaLUs, COAEpKAILAsACs B TEKCTaX, OTPAXKAeT )KU3Hb CTPaHbI
M3y4aeMoro s3bIKa B €¢ HACTOsILIEM, a Takxke xu3Hb Poccun. Ocoboe BHIMA-
HUE HE00XOOUMO OOpaTHTh HAa HAJMYME MEXKKYJIbTYPHOM COCTABIISIOIIEH B
TEKCTax y4eOHMKa, ONPENEINTh, AAI0T JIU OHH BO3MOXHOCTb 00y4YarOIIUMCS
aHAJIM3UPOBATh, MIOHUMATh U CPABHUBATh POIHYIO M «UYXKYI0» KYyJIbTYPY.
Baxno, 94TOOBI TEKCTHI, MpeICTaBICHHbIE B YIeOHMKE, 00aIalid aKCHOIOTH-
YECKUM ITOTeHIHaIoM [12].

AYTEHTUYHOCTH TEKCTOB B aHAIM3UPYeMbIX Y MK He BBI3bIBaeT COMHe-
HUI. ABTOpaMHu IpeAiararTcs aganTHPOBAaHHBIC CTAThbU M3 TaKUX OpUTaH-
CKUX W aMepUKaHCKUX w3naHuil, kak The Daily Mail, The New York Times,
The Independent n np.

YuuTeIBas Hally 3aWHTEPECOBAHHOCTH B TOM, KakuM obpazom B YMK
TIPECTaBIEHBl (PAKTBl POCCHUCKON KyIbTYpHI, OOpaTuMcsi K pazmeny 4
«Modern Manners» yuebHoro mocobust «English File» tperpero m3manus
ypoBH# Intermediate. O0y4arommmMces pemraraercst MOCIyIIaTh HHTEPBEIO C
Opurankoit Mupaunoit MHrpam, KoTopas, Oyaydu 3aMyskeM 3a AJeKCaHIpOM
AHMYKUHBIM, IPEICTaBUTENIEM POCCUICKON KYJIbTYpPbI, paCCKa3bIBaeT O pas-
JUYUAX MEXAY OpUTAaHCKMMH M poccuiickumu Manepamu. [lepen npocmymm-
BaHHEM O0Y4YarOLIMMCS MpeIararoT NoAyMaTh Ha TEMY pa3iInyuuil B MaHepax
MOBEICHUS CPEOU NpeACcTaBUTENEH APYyrux KyapTyp. C Haleil TOuKu 3peHus,
og00Has MOArOTOBKA MTO3BOMIAT HACTPOUTH O0YUYAIOIIMXCS HA OCHOBHOE 3a-
JaHWE, CTUMYJIHPOBATh JUCKYCCHUIO, PEIIEKCHUIO O CBOEH CaMOMAECHTHYHO-
CTU. 3aTeM MpelyIaraeTcsi BBIIOJIHUTD YIIPaKHEHHE Ha [TOUCK BEPHBIX U He-
BEPHBIX YTBEP)KICHUH 1O IIpociyIiaHHOMY TeKcTy. [lepBoe npencraBinennoe
YTBEpXICHUE BBITISAUT clienyromuM obpazom: «In Russia you should say
please (in Russian) when you ask someone to do something» (B Poccuu Bbt
JOJKHBI TOBOPHUTD «IOXKAIYHCTa» KOTa MPOCUTE KOTO-TO CHAENATh YTO-TO).
JlaHHOE YTBEp)KIIEHHE OKAa3bIBAETCSI HEBEPHBIM COIJIACHO IMPOCIYLIAHHOMY
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TEKCTY. MBI cunTaem, 4To JaHHOE YTBEPXKAECHHE OIIMO0YHO U CO3JaeT HE CO-
BCEM BEPHOE NPEACTABIICHUE O POCCHICKOI KyabType. OIHAKO C TOUKH 3pe-
HUS Pa3BUTHS POCCUUCKON KYNbTYpHOW MIASHTUYHOCTH, IMOJAOOHOE 3aJaHue
OKa3bIBAETCS BEChMa TOJIE3HBIM, TaK KakK CIocoOCTBYET peduiekcuu Haj cod-
CTBEHHOM MEHTAIIbHOCTHIO, PEYEBHIM IOBeAeHHEM. boree Toro, mogo0HbIH
MaTepua Mo3BoJsieT 00yJaromMcs YBUIETh KaKHe CTEPEOTHIIbI, IPEACTaB-
JICHUSl U OKUAAHUS OT MPEACTaBUTENEH MX KyJIbTyphl CYLIECTBYIOT B KOH-
KPETHOM O0IIeCTBE, MOAYMaTh O CIIOCO0aX WX MPEOAONCHHUS.

OtMmeTnM, 9TO TEKCTHI B ydeOHHKaX, TIIABHBIM 00pa30M, HaIpaBJIeHbI Ha II10-
0aJbHYIO ayANTOPHIO, HOCAT CKOpee HEHTPAIbHBIN XapaKTep, a MaTepHallbl, Xapak-
Tepuytomwe xkwHb B bputannm, CLLA, npencraBienst GpparmeHTapHO. TekcTsl 0
Poccuu nipencraBieHs! B HE3HAUNTEIBHOM KOTMYECTBE.

5. Xapakrepucruka ynpaskHeHui. [Ipy1 n3ydyeHnr HHOCTPaHHOT O SI3bIKa
Ba)KHO M3Yy4aTh HE TOJBKO KYJIBTYPY HHOS3BIYHBIX CTPAH, HO M COOCTBEHHYO IS
TOTO, 9YTOOBI OOYUAFOIFIECS] YMENH PacCKa3bIBaTh O TPATUIIHSX, OOBIYAsX, KYITb-
TYPHBIX OCOOEHHOCTSIX CBOEH CTpaHbl, HHTETPUPOBATHCS B KYJIBTYPY CTpaH U3y-
YaeMOoro sI3bIKa 0€3 MOTEPH CBOETo KyAbTYPHOTO (yHIAMEHTA.

Mpbl paccMaTpuBaeM YHPaKHEHHS C TOUYKH 3PEHUS UX JIEKCHYECKOH,
rpaMMaTH4ecKoi M (POHETHUIECKOH HampaBIE€HHOCTH, C MO3MLUU HATMYUS
SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX YHPAXKHEHHUH, a TakKe C TOUKH 3PEHMs yNpaKHEHHUH
PELIENTUBHOrO U SKCIPECCUBHOrO Xxapakrepa. Kpome Toro, Hac mHTEpecoBain
yrnpakHeHHs U1 (pOpMHUPOBAaHUS U JATbHEHIIET0 COBEPILIEHCTBOBAHNUS S3bI-
KOBBIX U PEUEBBIX HABBIKOB, & TAKXKE YHNPAKHEHUS U Pa3BUTHS YMEHUH U
BHJIOB PEYECBOM AEATEIBHOCTH: ayIUPOBAHNS, TOBOPEHUS, YTCHUS U TUCHMA,
KOTOpBI€ JTOJDKHBI HOCHTH MpoOJeMHbIM Xxapakrep. KoHcratupyem, uTo B
MPEACTABICHHBIX Y4eOHUKAX MPHUCYTCTBYIOT YIPaKHEHHs It HOpMHUpOBa-
HUS ¥ Pa3BUTHUS PEUEBBIX HABBIKOB Ha YpOBHE (pasbl, HO JaHHBIE YIPaXKHE-
HUS IOCTPOEHBI Ha SI3bIKOBOM U PEUEBOM MaTepHalle, OpHEHTHPOBAHHOM Ha
CTpaHbl M3y4aeMoro $3blka W Ha 00JacTh MEKHALMOHAJIBHOIO OOIIEHUS.
VYnpaxHeHus, OpUeHTUpPOBaHHbIe HAa Poccuio, OTCYTCTBYIOT. YIpakKHEHHS,
HanpaBleHHbIE HA (OPMUPOBAHNS PEUEBBIX YMEHUI, KOTOPBIE TODKHBI 00-
JaAaTh MPOOIIEMHBIM XapaKTepOM, MPECTaBIEHBI BO BceX yueOHMKax (par-
MeHTapHO. Tak, B ynpakHEHHSX Ha TOBOPEHHE aBTOPbl Y4eOHUKOB Iperia-
raror oOy4aromumMcs MOpaccyXIaTh O COOBITHSAX, TPAIULMX, KyIbTyPHBIX
SIBIICHUSIX, IPOUCXOISIIIUX B COOCTBEHHOMH CcTpaHe U ApYyrux crpaHax. Hampu-
Mmep, uszydas temy «Family Life» (YMK «English File», yposens B1) o6y4a-
IOLIMECS Y3HAIOT 00 OCOOEHHOCTSIX B3aMMOOTHOILEHUH MEX Iy POIUTEISIMU U
nersMH B bputanun, 00 n3MeHeHHIX, IPOUCXOISIINX B IOCIEIHUE TOIbl. AB-
TOpBI IpeIaraloT CPAaBHUTH JAHHBIE U3MEHEHHS C aHAJIOTUYHBIMU SIBICHU-
sIMU B cOOCTBEHHOM cTpaHe. [lonoGHOro poaa ynpakHeHus, 0 HalleMy MHe-
HUIO, MOTYT OBITh HAaIlpaBJIEHBI Ha Pa3BUTHE POCCUUCKON KyIbTypHOU HJICH-
TUYHOCTH CIyIIATeNed KypCcoB, OMHAKO TAKOIO BUAA YIPAKHEHUS PEACTAB-
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JIeHBI B y4eOHMKax (h)parMeHTapHO, a MPernoaBaTelto HeoOXOIUMO TIPeIo-
CTaBUTh OOYYAIOIINMCSI HHCTPYMEHTAPUH B BUAE SI3BIKOBBIX CPEACTB, II03BO-
JSIIOINMX OOCYANTH TaHHBIE BOIIPOCHI.

6. Bo3MO:KHOCTBH KOMIIAPAL UM KYJAbTYP. AHaIH3UPYyEMble YI€OHUKH
MIOCTPOEH C YYETOM MOJIMKYJIbTYPHOI'O IOJX0a ¥ COAepKaT MaTepuabl, OT-
paxaromue He TOIbKO KynbTypy bpuranuu u CIIIA, HO 1 4acTUYHO OpyTUX
cTpaH, Takux Kak Mcnanus, Utanus, I'epmanud, Unaonesus, SAnonus, Hopas
3enanaus, ABcTpanus u ap., Bkitodas Poccrro. OgHako 0ombIast 4acTh S36I-
KOBOT'O M PEYEBOr0 MaTeprasia MOCBSIEHA CTPaHaM M3y4aeMoro s3bika. Pac-
cMaTpuBas KyJbTYpPOJIOTHYECKYI0 OPHEHTAlMI0 y4eOHOro maTepuaia, moj-
YepKHEM, 4TO MaTepuanbl HaHHBIX Y MK opHeHTHpOBaHBI Ha TI00ATBHYIO
ayauTopHIo. B 11enoM aBTOphl y4eOHUKOB HE CTaBAT 3a4a4l KOMIIAPaTUBHOTO
aHaIIM3a POCCUNCKOI, OpUTAaHCKOW M aMEpUKAaHCKOH KymnbTyp. YdeOHbIe T0-
cobMe MecTaMu ConepXkaT JHMHIBOCTPAHOBEOUECKHH KOMMEHTapHi, Npen-
craBlieHHBIH B Buae Glossary, 1 KpaTkoe pa3bsSCHEHHE JIEKCHKH C KYJIbTYyp-
HBIM KOMIIOHEHTOM 3HaueHHEeM. 3ajayda IpenojaBaTrelisi — HaXOIUTh Bapu-
AHThI COMOCTABIICHUS KyIbTYpP AJIS PA3BUTHS POCCUMCKON KyIbTYpHOU HIEH-
TAYHOCTH oOy4darommxcs [13].

7. Hanuvue 3puTeibHOii HAarasigHocTu. J[n3aiiH yaeOHMKa, a TaKKe
Ka4yeCTBEHHO MpPeNCTaB/ICHHAs HAIJSIIHOCTh B BUAE Gororpaduil, pUCYHKOB,
cxeM, aulll, peKIaMHbIX 00BSBICHUN UTPAIOT BAKHYIO POJIb B PELICHUH -
JIakTH4Yeckux 3afad. Kak orMeuanoch BbllIe, B3pOCIbIM HEOOXOAWMA 3pHU-
TeNbHAasl HarJISAHOCTh, onopa. [Ipu 3TOM BaXKHBIM acIEKTOM SIBJIETCS yMe-
PEHHOCTB, YTOOBI MaTepHall HE Ka3aJCsl CIAMILIKOM IECTPhIM, OTBJICKAIOIIUM
BHUMaHUE.

Anammsupyemble YMK nMmeror xadecTBeHHOE O(hOpMIICHHE, MHOMXKE-
CTBO KapTHHOK U ¢ororpaduii, JeMOHCTPUPYIOIINX JKU3Hb CTpaH H3ydae-
MOT0 S3bIKa, a TAKKE TI00aNBHYI0 KyIbTYpy (Kaapsl U3 (pUIBMOB, KAPTHHBI
3HaMEHUTBIX XYIOKHUKOB, JOCTONPUMETaTeNnbHOCTH). ONHAKO MBI CUHTAEM,
9T0 HEeoOxomuMo no0aBuTh ororpaduu, nzodpaxkaromme Poccuro, ee oco-
OCHHOCTH U «MECTa CHJIIbD.

[omaBnstomue OonbIMHCTBO TpoaHann3upoBaHHbIX Y MK comepkut
BuneokomnoneHT. Hanpumep, aBroper YMK «English File» mpemnararor o0y-
Yarommii MUHH-ceprai o penakrope JLkeHHn 1 )kypHamicte Pobe, mpoHu3kI-
BaroOIMii Bce ypoBHU ydeOHMKa. Kak ObUTO cka3aHO BBIIIE, OJHON W3 IIEel
OOJIBITITHCTBA B3POCIBIX 00YUAIOMIUXCS SIBISIETCS IPOCMOTP (HIIBM U CepHa-
JIOB HA UHOCTPAHHOM $I3bIKE, [I09TOMY, C Hallled TOUKH 3pEeHus, Hogo0Has pas-
paboTka moMoraer HOATOTOBUTH OO0YYAIOLIMXCSl K MPOCMOTPY OPHUIHHAJb-
HBIX, HEaJaNTUPOBAHHBIX cepralioB. JlaHHBII BUICOKOMIIOHEHT TaKKe OT4a-
CTH IEMOHCTPHUPYET peajnil pabodell v MOBCEeIHEBHOW XU3HNA B bputanuu u
CIIIA, 9T0 0cOOEHHO Ba)XKHO B KOHTEKCTE KOMITapamuy KyasTyp [14].
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3akJaouenue

Anamn3 YMK 1o aHTIHICKOMY SI3BIKY, FICTIONIb3YEMBIX Ha SI3BIKOBBIX
Kypcax Ajsl B3pOCIbIX, IOKa3aj CIEAyoLee:

1. bonbIIMHCTBO TeM, NpeAHA3HAYEHHBIX IJIS U3y4YEHUs, OXBAThIBAET
OBITOBYIO, COIMATBHO-KYJIBTYPHYIO, y4eOHO-TPYIOBYIO M TMpodeccroHamb-
HYI0 cepbl 00IIeHNs, YTO B IIEJIOM COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSAM MPOTPAMMBI
10 M3YYEHHIO MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. OJTHAKO JINHIBUCTUYECKUN, METOIYE-
CKHH M ICUXOJIOTNYECKN KOMIIOHEHTHI COZlepKaHNs 00yueHHs, OTOOpaHHbIE
aBTOpaMH y4eOHHUKOB, He ()OPMHUPYIOT: a) TMHTBOCTPAHOBEIIECKYIO M MEXK-
KyJbTYPHYIO KOMIIETEHIIMIO OTHOCUTENBHO CTPaH M3y4aeMoro si3bika; 0) He
MO3BOJISIIOT Pa3BUBaTh POCCHUICKYIO KYJIBTYPHYIO HIEHTHYHOCTH OOyuaro-
muxcsa. He o0o3Ha4yeHa 3THHYECKast IPUHAAICKHOCTD LENIEBON ayAUTOPHH.

2. OTMedaeTcst He4eTKHil, MUHUMATbHBIN 0TOOp eMuHUI HH(POPMAIIHN
o Poccun, HepaBHOMEpHOE pacnpeseieHe UX 110 TeMaM M 3TanaM o0ydeHHUs,
YTO HE CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO POCCUUCKOM KYIbTYPHOW HACHTUYHOCTH
oOyuatrommxcsi, Xots 1mo utoram padotsl VI korrpecca MAIIPSJI B obnactu
METOANYECKUX polsieM 00yueHHsl, HaJIMYHe SI3bIKOBBIX U PEUEBBIX MaTepua-
JIOB, BKJIIOYAsi TEKCTHI, JTOJDKHO COJepkaThes B mpomopuuu 2 :1: 1. Do
O3HAYaeT, YTo JBa TEKCTa MIIN KyJbTYPHBIX (haKTa JOJDKHBI ObITh HATIPABIICHBI
Ha KyJbTypy CTpaH M3y4aeMOro s3bIKa B €€ HACTOsILIEM, OJUH — Ha OTeve-
CTBEHHYIO KyJIbTYPY M OJUH — Ha 00J1aCTh MEXHALMOHAIBHOI'O OOLIEHUSI.

3. HenocrarouHocTh (pakToB KyJIBTYpbI, LIMBHIIM3ALMN CTPaH H3ydae-
MOT'0 f3bIKa, MX TPAIULUI, CHMBOJIMKH BO MHOI'OM OOeIHseT yueOHbIH mpo-
IIECC M HE CIOCOOCTBYET (hOPMHUPOBAHUIO ¥ OOYJAIOIINXCSI IPEICTABICHUAN O
CTpaHax, KyJbTypy KOTOPbIX OHH M3y4atoT. He mponcxoaut o3HaKOMIICHUE C
MeHTanuTeToM xuteneit bpurannu u CLUA, 94T0 B AanmbHEHIIEM yCIOXKHUT
MEKKYJIBTYPHBIM JHAJIOr C HOCUTEISIMH S3bIKA.

4. IIpakTU4ecKH MOJIHOE OTCYTCTBHE JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOI'0 KOM-
MEHTapHUs 3aTPyAHSAET CMBICIIOBOE IIOHMMAHUE TEKCTOB ISl YTEHHS, a TAKKe
ITOCTPOEHUS YCTHBIX BBICKa3bIBaHMH B MOHOJOTMYECKOM M JAHAIOrMYECKOH
¢dopmax. CpaBHEHHUE OBYX KyJIbTYp MPEACTABICHO B MUHUMAJIEHOM O0OBEME.

5. He mpezacraBneH acriekT 3pUTENbHON HATIBIAHOCTH, MPHUOOIIAIOIIHI
oOy4arommxcs K KynbType Poccun. B psine wmoctpaituii cogepikarcst onpese-
JICHHbIE JIMHTBOCTPAHOBEAYECKHE HETOYHOCTH M yCTapeBIINE H300paKeHNSI.

6. YueOHbIlf MaTepual, MPeACcTaBIeHHBI B aHAIM3UPYEMBIX yUeOHH-
Kax, He TI03BOJISIET B MOJHOM Mepe OCYILECTBIATh MEXKYJIbTYPHBIM AUAJIOT,
OTCTauBaTh CBOIO TOUKY 3PEHHS, OPUEHTUPOBATHCSA B CUTYaLUSX KYJIbTYyp-
HOT'0 JUCKOM(OpTa, IPEOA0JIEBATh ITHOCOLUOKYJIBTYPHBIE CTEPEOTUIIBI, U3-
Oerath MEX3THUYECKOT'O M MEKKYJIBTYPHOTO KOH(IINKTA.

7. YHpakHeHus1, IpeACTaBIeHHbIE B OOJIBIINHCTBE YU€OHUKOB, HOCST
KOMMYHHMKAaTUBHBIN XapakTep, HO JIMLIEHBI CUTYaTHBHOM 00YCIIOBJIIEHHOCTH,
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B COOTBETCTBHMHM C YeM YNPAXKHEHHs HE MO3BOJISIIOT TOOUTHCS MOCTABICHHOM
LIETN — Pa3BUTHSI POCCUMCKON KYIbTYPHOU UIEHTUYHOCTH B3POCIHIBIX.

Ilo pesynpraTam aHanu3a y4eOHHKOB MOXHO CHENaTh BBIBOZ O TOM,
YTO HECMOTPS Ha ONpeleNICHHYIO CIeIU(UKY, OTPaKaIoIIyl0 KaK JOCTOWH-
CTBa, TaK M HEIOCTATKU 3apyOeXKHBIX Y4EOHHKOB, Mbl CUMTAE€M HE COBCEM
MPaBOMEPHBIM IIOJHOE HCKIIOUEHHME MX W3 Ipolecca oO0ydyeHHs MHOCTPaH-
HOMY SI3BIKY B JIONIOJTHUTEILHOM 00pa3oBaHuH B3pocibiX. Mcnonb3oBanue 3a-
py6exubx Y MK He TomKHO HOCHTh OCHOBHOM XapakTep. ba3oBsiMu, Ha HaIll
B3I, yUEOHBIMH MaTepHajIaMu SBISIOTCS CPENCTBa 00y4UEHUs], N3JaHHBIE B
Poccun. IlapannensHoe MCHONB30BAaHUE PA3JIMYHBIX Y4EOHBIX MaTepUaloB
CIIOCOOCTBYET OBJIAJCHUIO ayTeHTUYHBIM aHIVIMHCKUM SI3BIKOM U (OpMHPO-
BAHUIO POCCUICKOHN KyJIbTYpPHOH MICHTHYHOCTH.
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